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جذابیت هاى خاص
درباره  والى زاده  منوچهر 
رشته  هر  مى گوید:  دوبله 
خاص  جذابیت هاى  هنرى 
بازیگرى  دارد.  را  خودش 
زیادش  شهرت  به واسطه 
جذابیتش دو چندان است. 

من از اواخر دهه 40 سابقه بازیگرى دارم.
این بازیگر درباره تجربیات حضورش در رادیو و 
اثرات آن در کار دوبله نیز مى افزاید: من از دهه 40 وارد 
رادیو شدم و با توجه به رونق دوبله مدتى از کار در رادیو 
فاصله گرفتم. در آن دوران رادیو جزو معدود برنامه هاى 
تفریحى مردم بود و اغلب مردم اوقات فراغتشان را با 
رادیو و برنامه هایش سپرى مى کردند. اما حضور موثرم 
در رادیو به حضور در برنامه صبح جمعه و همکارى با 
زنده یاد منوچهر نوذرى برمى گردد. در این برنامه جذاب 
و محبوب بین مردم در دهه 70 با خیلى از بزرگان تئاتر 

و دوبله از قبیل حسین عرفانى، مهین دیهیم، شهلا 
ناظریان، منوچهر آذرى و سایرین همکارى داشتند و 
راز موفقیت این برنامه رادیویى در استفاده درست از 
صداى دوبلورها در نقش هاى تیپ ـ شخصیت بود و 

متن هاى هر آیتم هم خیلى جذاب بود.
دوبله  جذابیت هاى  و  تجربیات  درباره  والى زاده 
هم  زندان  از  فرار  مثل  پرمخاطبى  سریال هاى 
سریال هاى  از  خیلى  در  دهه  چند  این  در  مى گوید: 
موفق به عنوان گوینده و مدیر دوبلاژ حضور داشته ام و 
سریال فرار از زندان به واسطه داستان حادثه اى، پلیسى 
و فیلمنامه پر تعلیق بسیار مورد توجه مردم قرار گرفته 
و در بازپخشش هم این روزها هنوز براى مردم جذاب 
است. من از تمام تلاشم براى دوبله شخصیت اصلى 
سریال، مایکل بهره بردارى کردم. محمود قنبرى هم 
چیدمان خوبى درباره انتخاب مناسب هر دبلور براى 

گویندگى انجام داد.
این دوبلور درباره سهل بودن گویندگى به جاى 
به  نسبت  زبان  انگلیسى  سبک  صاحب  بازیگران 
بازیگران کره اى و چینى خاطرنشان مى کند: بازیگرى 
که طبق تکنیک و مهارت بازى مى کند در دوبله خیال 

دوبلور را براى ارائه کار خوب راحت مى کند و از طرفى 
همه ما تا حدى با زبان انگلیسى آشنایى داریم و این 
در دوبله به ما کمک مى کند. از سوى دیگر صدا و 
شرقى  جنوب  آسیاى  بازیگران  لهجه  و  گویش  نوع 
حین  در  مى توانید  بسختى  شما  و  است  سختى  کار 
حرف زدنشان جاى مکث پیدا کنید و باید با اتکا به 
تجربیات گذشته از عهده کار برآمد و در این میان کار 
مدیر دوبلاژ هم بسیار دشوارتر است تا بتواند سینک 

مورد نظر را فراهم کند.

دوبله یک نوع بازیگرى است
ژرژ پطرسى درباره جذابیت 
در  بخصوص  بازیگرى 
دوبلورها  براى  تلویزیون 
تصریح مى کند: براى اغلب 
بـــازى  گویــنــدگــان، 
و  دارد  زیادى  جذابیت هاى 
خود من هم چند تجربه بازیگرى دارم و الان هم در 
فیلم سینمایى گرگ بازى، بازى دارم. با وجود این 
البته  و  است  بازیگرى  نوع  یک  هم  دوبله  معتقدم 

و  مى شود  ارائه  دیالوگ  طریق  از  فقط  که  بازیگرى 
یک دوبلور موفق حتما باید یک بازیگر خوب باشد. نسل 
قدیمى دوبله از قبیل چنگیز جلیلوند، منوچهر والى زاده، 
تئاتر  در  بازیگرى  تجربه  سایرین  و  مقامى  جلال 

تلویزیون و در ادامه در سینما دارند. 

چالش در دوبله
صداى  که  نماینده  داوود 
گرم و مقتدرش زینت بخش 
شبکه  مستندهاى  اغلب 
شبکه هاى  سایر  و  مستند 
درباره  است  تلویزیون 
جذابیت هاى بازیگرى براى 
جذب  که  دوبلورهایى  بیشتر  مى گوید:  دوبلورها 
بازیگرى شدند پیشنهاد داشته اند و خودشان ابتدا براى 
چنین کارى تمایلى نداشته اند. معتقدم اگر دوبلورها 
براى جایگاه خودشان اهمیت قائل نباشند و متوجه 
نشوند که مردم به خاطر صدایشان دوستشان دارند، در 
کارشان دچار چالش مى شوند. من نمونه درجه یکى 
درباره حضور موثر دوبلورها در کار بازیگرى ندیده ام و 
البته دلیل آن انتخاب نادرست کارگردان براى ایفاى 
نقش مربوط است، بنابراین نمى توانم بگویم همکار 
مثال  به طور  است.  بوده  ناموفق  کارش  در  دوبلورم 
در  بازى  براى  را  طهماسب  ناصر  جیرانى،  فریدون 
سریال مرگ تدریجى یک رویا انتخاب مى کند و تنها 
صداى  جنس  نقش  این  در  بازى  براى  استدلالش 
طهماسب بوده است که به نظرم استدلال اشتباهى 
است. این ویژگى درباره بازى هاى چنگیز جلیلوند هم 

مصداق دارد.
رخشان  مى کند:  تصریح  ادامه  در  گوینده  این 
بانوى  فیلم  در  حضور  براى   80 دهه  در  بنى اعتماد 
اردیبهشت به عنوان بازیگر از من دعوت کرد. اما گفتم 
بازیگر نیستم و بنى اعتماد گفت شما نقش خودتان 
را در این فیلم بازى مى کنید. من حضورم را فقط به 
استفاده صدایم منوط کردم و فقط در این فیلم از صدایم 
استفاده شد. این مساله در فیلم شهدخت، آذر و... هم 
دوباره تکرار شد. به نظرم هر کسى باید در جایگاه حرفه 
بازیگران  از  خیلى  الان  باشد.  داشته  حضور  خودش 
معروف مجرى شده اند که شاید براى مخاطب عام 
جذاب باشند، اما به نظرم در کارشان موفق نبوده اند. 

گوینده حس برتر درباره ویژگى هاى برند شدن 
خودش  که  مستند  مثل  خاص  حوزه  در  یک دوبلور 
مى گوید:  نیز  مى کند  فعالیت  حوزه  این  در  سال ها 
معتقدم ما باید به دنبال هویت و شناسنامه کارمان 
در  باشد  ویژگى ها  این  دنبال  دوبلورى  اگر  باشیم. 
کارش به برند تبدیل مى شود. یکى از برندهاى دوبله 
ایران منوچهر اسماعیلى و ناصر طهماسب هستند. 
در  که  بگیرید  نظر  در  را  اسماعیلى  توانایى  شما 
سریالى مثل هزاردستان جاى چند بزرگ مثل عزت ا... 
انتظامى و جمشید مشایخى با توانمندى حرف زد و 
به حرفه اش تشخص و هویت و کاراکتر داده است. 
خیلى از بزرگان دیگر را مثل پرویز پرستویى در نظر 
بگیرید که هویت و شناسنامه شدنش در شغل اصلیش 
شکل گرفته و به طور مثال نرفته مجرى یک برنامه یا 
مسابقه تلویزیونى بشود، البته در کار نریشن گویى و 
شعرخوانى موفق بوده و چندبارى این کار را امتحان 

کرده است.

دوبله خوب محصول تجربه است
در بسیارى مواقع این دوبله خوب و مناسب بوده که دیدن 
خیلى از سریال ها بخصوص از نوع آسیاى شرقى اش را براى 

مخاطبان تلویزیون جذاب کرده است.
 یکى از دوبلورهاى قدیمى  تلویزیون که این روزها صداى 
جذابش در قامت شخصیت اصلى سریال فراز از زندان مایکل 
منوچهر  است،  بازپخش  حال  در  تماشا  شبکه  از  اسکافیلد 
و  ایران  بازیگرى  بزرگان  از  خیلى  جاى  که  است  والى زاده 

خارج دوبله کرده است. داوود نماینده نیز بدون تردید یکى از 
بزرگان دوبله بخصوص در حوزه مستند است. 

مردانه اش  و  جذاب  صداى  با  هم  پطرسى  ژرژ 
است.  کرده  گویندگى  را  خاطره انگیزى  نقش هاى 
در  آثار  دوبله  روند  درباره  باسابقه  دوبلورهاى  این  با 
ادامه  در  که  کرده ایم  گفت وگو  انقلاب  از  بعد  دهه  چهار 

مى خوانید: 

نگاهى به وضعیت هنردوبله در آثار تلویزیونى 

هونام حقانى


